This research aims at mapping out categories of event names found in historical book entitled An Outline of American History, finding translation techniques used in translating the event names and describing the impact of translation techniques on translation quality in terms of accuracy and acceptability. As the basis, besides understanding about U.S.A historical country background, the translator should have competencies in selecting and applying appropriate translation techniques in order to reduce misconception in translation, since not all of readers know event names in American history. The translator needs careful consideration in translating them. The different culture and historical background might be a problem and barrier for the translator.
find out the categories of event names and the translation techniques used by the translator in translating the event names in historical book entitled An Outline of American History and render them in Garis Besar Sejarah Amerika and to describe the impact of the translation techniques on the accuracy and acceptability of the translation of event names in historical book entitled Garis Besar Sejarah Amerika.
Methods
This research is descriptive qualitative since the analysis of this research is done inductively. The data are event names in historical book entitled An Outline of American History and comments from informants or raters. The research employs purposive sampling to identify the event names as the data of the research. This research also involves three informants as the raters assessing the translation quality. The data from the informants are gained through Focus Group Discussion (FGD).
In selecting the informants or raters, the research employs some criteria. The raters are selected with criteria of mastering the structure and grammatical aspects of both languages, bahasa Indonesia and English. The raters should also have translation skill. The three raters should also have knowledge about American history. They are also willing to participate in this research.
To gather the information from the informants, questionnaire is used as part of the instruments. The research also provides the instrument for the raters containing scores and qualitative parameters to assess the quality of translation. The instruments are those proposed by Nababan, et al (2012) . FGD was conducted to obtain in-depth information from the informants or the raters. Through FGD, the research has a direct opportunity to clarify unclear information.
ANALYSIS OF EVENT NAMES IN HISTORICAL BOOK 6
The data in this research are analyzed applying technique proposed by Spradley model (in Onwuegbuzie, et al, 2012 p. 17 ). The first step of analyzing data is domain analysis. In this analysis, domain analysis is applied to separate the other components which do not belong to data. In this step, the data used for this research which are event names from An Outline of American History book are separated from the words and phrases not related to the topic of the research. In taxonomic analysis, the data are classified based on their category, which in this research, are classified based on the types of event. The third step is componential analysis. In this step, the translation techniques are identified in event names translated by applying the theories of Fernandes (2006) and Van Coillie's (2006) . The final stage is analyzing the theme or characteristic of pattern of relationship among the domains.
Result
The research findings show that there are three types of event names in historical book entitled An Outline of American History which are in line with the theory of Hermans (1988) and Fernandes (2006) . They divide three kinds of event names: event names belonging to conventional name, event names belonging to loaded name that has semantic meaning and event names belonging to loaded name that has semiotic meaning.
Hermans (1988) has divided the names into two categories that are conventional names and loaded names. Conventional names are those seen as 'unmotivated' for translation, since they apparently do not carry a semantic load; their morphology and phonology do not need to be adjusted to that target language system; or perhaps they have acquired an international status (Hermans in Fernandes, 2006, p. 42) . Event names which have an international status or considered acceptable by the source language culture (e.g. Pearl Harbor) belong to conventional names. Meanwhile, loaded names are 'motivated' for translation, ranging from faintly 'suggestive' to overtly 'expressive' names. It includes names whose historical or cultural associations can be made on the basis of the 'encyclopedic knowledge' available to interlocutors of particular culture (Hermans, 1988, p. 88) . Event names which carry semantic and semiotic load are included in loaded names. Fernandes (2006) incorporates loaded names which can function to convey semantic, social semiotic and symbolic meaning. Finding identifies two kinds of loaded names. They are loaded name which has semiotic and loaded name which has semantic meaning. From a semiotic perspective, names in many cultures act as signs, generating ancient history or more recent historical associations, indicating gender, class, religious identity, nationality, intertextuality, mythology and so on (Fernandes, 2006, p. 46) . Here, event names which indicate historical event, era or period belong to loaded name which has semiotic meaning. Conversely, in semantic terms, names have a prominent role where they usually have their meaning potential activated in order to describe a certain quality of a particular narrative effect (Fernandes, 2006, p. 46) . The event names which can describe the historical events themselves are included in loaded names which have semantic meaning. For instance, the semantic meaning in event names "Black Monday". Black in "Black Monday" has several meanings, here black means a depressing thing (Oxford Advanced Learner's Dictionary, 2010, p. 138) . This semantic meaning black gives the readers an idea about the depressing thing that happened on Monday in American history.
In analyzing the translation of event names, the researcher applies two translation technique theories proposed by Fernandes (2006) and Van Coillie's (2006) . The result of translation technique analysis shows that there are 24 translation techniques applied by the translator for translating three types of event names in the historical book An Outline of American History. Industrial Revolution accurately. The translated term Revolusi Industri is also commonly used in the target language and familiar to the readers. Thus, it is identified as acceptable translation.
In line with example 1, example 2 is also delivers the message accurately and the translation Perang Saudara is the correct equivalence name in the target language to describe a war between groups of people in one country that is called Civil War. Perang Saudara is also commonly used in the target language and familiar to the readers therefore, it is categorized into acceptable translation. Example 3 is also assessed by the raters as acceptable and accurate Example 1 above is assessed by the raters as inaccurate and unacceptable translation. The event name Jazz Age sounds unnatural, strange in target language culture. Besides Jazz Age is uncommon term in the target language, Jazz Age sounds strange for the readers. Thus, Jazz Age is considered as unacceptable translation, the name Jazz Age is unable to deliver the message accurately in the target language and is not the correct equivalent term to describe a period of time when Jazz music was popular. All the raters suggest the translator to translate Jazz Age into Era Jazz or Masa Jazz. In line with the raters, the researcher also suggests the translator to translate Jazz Age into Era Jazz because both Era and Age are the term which have similar meaning, a particular or period time. In addition, the raters also said Era is the correct term to translate Age and it is commonly used in TT.
Meanwhile, example 2 is assessed by the raters as accurate translation but it is less acceptable. There is no distortion meaning in the name New Deal but the borrowing name New Deal does not sound familiar to the readers and less natural in the target language culture. The readers need more explanation about the event name New Deal. In addition, during the discussion, the three raters gave suggestion to give the additional explanation to the original name. Kelabu is not only assessed as an accurate translation but also an acceptable translation. The word Kelabu in Senin Kelabu is also a commonly used word in the target language and familiar to the readers. As a final point, in focus group discussion, all raters give 3 points both for the accuracy and acceptability of the translation.
The example 2 is assessed as less acceptable translation. Pertempuran Laut Karang belongs to less acceptable translation because the translation of geographical name Coral Sea, Laut Karang sounds less natural in the target language culture and is less familiar to the readers.
One of three raters also said the event name Pertempuran Laut Karang is less familiar. She also gave comment that Pertempuran Laut Koral is more familiar for her as a reader. The factors influencing the translation quality of event names in terms of accuracy and acceptability.
Translation Quality Factors Influencing the Translation Quality
Accurate a. The use of correct words or dictions that can bring semantic/semiotic/connotative meaning.
b. The use of literal translation that uses correct word or diction.
c. The use of borrowing geographical names and personal names. Rabadi (2012) and Abdolmaleki (2012) also suggest the translator to provide a footnote or a glossary of proper names for the target reader to understand knowledge he/she lacks in his/her own culture.
Compared with to previous research conducted by Jaleniauskienė and Čičelytė (2009) Borrowing/ Preservation/Reproduction is mostly used by the translator of Children's Literature.
It is found out that there are many personal names found in children literature which need to be translated using borrowing/preservation/reproduction. Personal name is one type of proper names that cannot be translated in TL, thus personal names are left unchanged in the TL. (2006) . As stated by Hermans (2006) 
Conclusion
The translation techniques applied in this translation research depend on the types of event names. The application of appropriate techniques positively affects the translation quality.
The event names belonging to conventional names which are left unchanged end up in accurate but, less acceptable translations while the translations of event names belonging to loaded names which have semantic meaning tend to be less acceptable and the translations of event names belonging to loaded names which have semiotic meaning tend to be accurate. As a whole, the translations of event names in the history book entitled An Outline of American History are mostly accurate and acceptable.
In the end, translating event names in history book absolutely needs some considerations.
The translator should pick the translation techniques to be used to translate each event name which are appropriate within the context. Unlike in the previous researches which the translator can recreate the proper names based on the story in literary works, here the translator has to deal with historical background when translating event names. In this research, context, history and cultural background of source language become the principal consideration when translating event names. In some cases, event names in this research have implications or connotations.
They are unfamiliar and unknown for the target readers. Thus, the description of event names is really needed in order to make the readers understand and make the event names acceptable in the target language. Meanwhile, the event names belonging to conventional names are mostly unmotivated to translate since they do not have semantic or semiotic load. The conventional names belong to geographical names or names of places so that the translator leaves them unchanged in the target text. This also happens in the previous researches when the translator has to deal with personal names or names of person in the literary works. The translator borrows the name of person in the literary work in the target text. Above all, considering the appropriate techniques in translating event names is a must in producing high quality of translation.
